UDK 811.163.6'282'34:929 Škrabec S.

Jože Toporišič 
Ljubljana

MOŠČANSKI NAGLAS V PRIMERI
S ŠKRABČEVIM KNJIŽNIM

Moščanščina je razmeroma dolgo ohranjala naglaševanje, kakor ga Škrabec prikazuje za knjižno slovenščino. Verjetno pa je iz razlogov gospodarnosti tonemsko nasprotje zamenjala s kvantitetnim, in sicer tako, da je akutirane dolžine ohranila, vokalno istobarvne cirkumflek​tirane pa skrajšala. Ohranila pa je tudi stare naglašene kračine, vendar samo na edinem zlogu, pri večzložnih naglasnih enotah pa naglas prenesla na predhodno nenaglašeno kračino, in sicer tudi pri predložnih zvezah te vrste, npr. na tlà > nàkle.

For a relatively long time, the Mostec dialect preserved the same accentuation as Škrabec had indicated for Standard Slovene. Most likely for the reasons of economy, it traded tone​mic accent for quantitative, i.e., it retained long acute vowels, while it shortened long circum​flex vowels of the same color. It also retained old stressed short vowels in monosyllabic words, while transferring the accent on the preceding unstressed syllable in polysyllabic ac​centual units, including prepositional phrases, e.g., na tlà > nàkle.

Glede na naglas Škrabec pri besedah loči naglasne in breznaglasne. Na​glasne besede so mu lahko enozložne in enonaglasne, večzložne pa so lahko eno– ali večnaglasne. Breznaglasnice je obdelal na koncu svojega raz​pravljanja o povdarjanju ali naglaševanju (Cvetje XIII (1894), zvezek 5 pa do konca v XIV (1895), 1. in 3.–5. zvezek, to pa v obširnem sestavku Neko​liko slovenske slovnice za poskušnjo (Cvetje XII in XIII v obeh po 12. zvezkih in v XIV v 1. in 3. do 5. zvezku).
Svoje naglasoslovje je Škrabec obdelal v paragrafih 16 do 22. Poglejmo po vrsti.
Paragraf 16, JD 2, str. 168: Koliko imamo raznih povdarkov. Naglasa na dolžini sta dva: potisnjeni (cirkumfleksni) in potegnjeni (akutski) v moščanščini so prvi skrajšani, drugi pa ne: tako dobimo za prvo vrsto na​glasa oblike kot dn, vrt, ls, mùž1 ; ta lčni, sìti, mìsli, sulì R, namesto velelnega solȋte pa ima moščanščina slte, za drugo pa dǻn, vrǻt, lǻsi R

1  O pisavi moščanščine

Moščanščino zapisujem kakor knjižni jezik slovenščino, torej ne upoštevam premen po zvenečnosti nezvočnikov, pišem torej muž, ne muž, vendar moški, kakor se piše tudi v knjižnem jeziku. Posebni glasovi moščanščine so: ü in ö zaznamujeta ustnično zaokrožena i in ozki e, å zaznamuje ustnično zaokroženi a, naglašeni e pa zaznamuje široki e: lípe. Ostrivec nad samoglasnikom in zložnim r zaznamuje dolžino, na e pa je za dolžino strešica: sêstra. Črka ł zaznamuje t. i. trdi l (namesto njega po potrebi pišem njegovo alternanto z  npr. píla pì. Pred nesprednjimi samoglasniki sta ł in l različna fonema, ne pred samoglasniki pa se prvi piše z , drugi pa z l. Pred sprednjimi samoglasniki se piše in govori samo l. Kotnik pod e in o, tj. ḙ in , zaznamujeta nevtralna ali srednja e in o, črka œ pa nevtralni ö. Za samoglasnikom (in zložnim r) in hkrati pred soglasnikom ali na koncu besede se fonema ł in v nevtralizirata z  (dáła dà = slíva slì, vendar načeloma oboje zapisujem kakor v knjižnem jeziku z l in v, torej dal, sliv (razen če zapisujem izgovor). To velja tudi za variiranje fonema v s f, npr. fsa, Jùžefuf. Nenaglašeni a je a (Vída), nekdanji nenaglašeni o katerega koli postanka, pa je u (usmínu). Pika pod kratkim naglašenim e, tj.  pomeni ozkost.
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mn., enako múži; lǻčni Hungrige, síti satte, mìsl imperativ (velelnik je zme​raj s kratkim naglašenim samoglasnikom, in sicer ne glede na osebo in število). Zgledi za tako imenovani kratki poudarek pri Škrabcu pa so: màk, brèt, snp, mč (ta je cirkumfleksen), dm, kp, ps, pri dvozložnicah pa je naglas umaknjen na predhodni zlog: dnis, pku, jǻjce (ta je akutski, tako še tréska) in dkle. Glede dvozložnic ima Škrabec v opombi 3) naslednje: »Po neketerih krajih se namestu poslednjega povdarja ravno tako kratko predposlednji zlog: pkel, trè∙ska, jàjec, d∙kle itd. Morebiti se je ravno vsled tega nagnjenja zgubil tudi razloček mej /cirkumfleksom/ in /akutom/, ker je namreč á = aà in se je to spremenilo v àa = â.«
Paragraf 17, JD 2, str. 170:3, O razmeri mej našim in starim hervaškim naglaševanjem. Tu Škrabec najprej obravnava čakavčšino in štokavščino in sklepa: »Naša slovenščina je v tej reči nekako v sredi mej čakavščino in štokavščino.« Slovenski umaknjeno naglašeni samoglasnik, kakor vidimo iz zgornjih primerov, pa v moščanščini ni nujno kratek (prim. jájce, tréska, kar je oboje po prvem umiku naglasa).
V obširni podčrtni opombi 4) Škrabec obravnava cirkumfleksni pomik tako značilen za slovenščino še v bolgarščini in polabščini, medtem ko se mi obvestila o tem pomiku v hrvaščini RAD, knjiga XX, 1872, str. 150–233, sestavek Gjure Daničića (Prilog za istoriju akcentuacije hrvatske ili srpske) ne zdi prepričljiv.
Paragraf 18, JD 2, str. 173, Posebej o kratkem potisnjenem poudarku. Na Mostecu je skoraj vse to enako ohranjeno, upoštevati je treba samo, da se je naglas že pri dvozložnicah umaknil na predhodni zlog, včasih pa imamo tu opraviti že s 1. umikom. Škrabec posameznih skupin ni izrazito zaznamoval številčno, te smo postavili sami, jih pa dali med poševnicami. Torej:
1. Kratek povdarek na pervotno poslednjem zlogu:
/1/ dn –à, kłà, sicer pa jájce, jdrce, stêkłu, mštvu; druge enote v našem narečju niso izkazane.
/2/ bàt –a itd., slà, snà, psa; (diža, bzga, mézga, sa so posebnosti).
/3/ slek, utrče,Tmše, gše; dodali bi lahko še ràče (živínče posebnost ipd).
/4/ dska, bha, gba, jgla, slžba, vendar tréska po prvem umiku.
/5/ mtva mtuvga, khka, łàhka, slàdka, šbka, tmna, tnka, tše; celo v določni obliki: cvtni –a –ga, dvji (sviski).
/6/ tga tmi, ènga ènmi, fsà –è –ì –ga –mi (vsì je posebnost). 
/7/ cvrè, žgè, žrè (v velelniku seveda zàčn, tpr).
/8/ jt = itì, vendar cvêst po drugem umiku.
/9/ šła – – (= šli), błàd – bl (= bli) –è, vendar posebnosti po 2. umiku cvêła, –u.
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/10/ vse oblike glagolov kakor guvurímu –te –ju.

/11/ v dajalniku in mestniku, ako je v sprednjem zlogu pervotno bil pol​glasnik: čàsti, kvi, łàži, ždi (na r bi sicer lahko bil tudi cirkumfleks, vendar drugi primeri kažejo od Škrabca predvideno).

/12/ posamezne besede: nè, nì, šè; t (= tu) in že omenjeno fsà –ì –ù.
2. Kratki povdarek na neprvotno poslednjem zlogu:

/l/ ps, čettik, čèber; bb, głg, grjzd, ótruk,
 čèp, žep, mč (ta zadnji primer je cirkumfleksen, ótruk pa drugoumičen).

/2/ tme, vmje, nàpne, dpre, žme, cvrè; posebnosti so: prvoumični tǻke, drugoumični cvête in netretjeumični rezprustrè.

/3/ krajšega nedoločnika na Mostecu skoraj ni, edini primer je morda jt (= it); drugoumični so cvêst, mêst, móč (verjetno tudi bóst), cvêt, nêst, pêčt, plêst, rêčt, têčt, têpst, prvoumična pa rǻst, vléčt.

/4/ b, morda bst iz 3. točke, cvè, gèu, š.

/5/ analogni, verjetno nedrugoumični primeri: zabudèn (–êna –u), tako še razcvetèn, zgiblèn, pumetèn, prenesèn, upleten; pumlajèn, napujèn in prak​tično vsi glagoli na –it –im. Druge oblike so êna –u itd.

3. Kratki povdarek na neprvotno poslednjem zlogu:

/1/ brèt, dd, dm, gàd, gràh, hlb, hrèn, Jd, jg, kmèt, krèj, krp, krh, kp, Łàh, màk, mrèz, pràg, ràj, ràk, sèr, tč; braz, dkle (mn. diklíč), ptres, cgan, Łčan, medtem ko sta prvoumična naglasa župǻn, srmǻk, laz pa cirkumfleksen.

/2/ or. ed. oz. daj. mn: sknum; dskam, pa drugoumični sêstram. 
/3/ ràd, st, sf (= siv), nàš, vàš, medtem ko je zdrv pač nalikoven.

/4/ nedoločniki so na Mostecu vsi dolgi, čeprav je končni –i umanjkal: šepetǻt, štimǻt, sidét, kuprnét, gulefǻt, ruputǻt, le na –iti so bili cirkumflekti​rani in so se pri nas skrajšali: cìdit, pistt, debelìt.

/5/ v opisnem deležniku m. spola ed.: br, vm, vb; sm (vendar mlè); gnà, krǻ; z drugoumičnim naglasom šepêtau (vendar štimà), sdu (tretjeumični), trepêta.

/6/ nekateri velelniki: d, j, (sn), št in trepèč.

/7/ posamezne besede: jèz, nč, vèč, pàč, prč, bl, dèl, dst, prcej.

Paragraf 19, JD 2, str. 177: Nekoč kračina v zadnjem zlogu, sedaj dru​goumični akut v predzadnjem oz. predpredzadnjem zlogu, če je končnica dvozložna. Zgledi:

1. čêłu, óknu, sêdłu, sêłu, stêgnu, vêsłu; plêče, plême, têle; bóba, čêsna,
kótła, ósła, pósła, utróka; óča, mêtla, pêta, sêstra, zêmla, žêna, mukróta, móči, punóč, v pêč; dóbra –u, têžka, tópla, zelêna –u; bóła –u, nêsła, pêkła, rêkła, têpła; bóde, nêse, rêče; bóst, nêst, rêčt. Drugačne razvoje pa so
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doživele naslednje enote: rébru, mča, núga (po rúka), šéga, pésti, rébri, mkra (tretjeumično), mùsti (po im. mùst).
2. kózu, kótu, ógi (= ogenj), óru, (= orel), ósu, óvn, proti tretjeumičnim ruptic, puvdic, klepètic.
3. čłók, jêlen, rêmen, órih, pópłat; namenilniki so mólt, próst, vólt, sêlt; deležniki na –l so: łómu, mólu, nósu, póstu, prósu; góru, nóru, žêlu, klêpal, klepêtal, kipóval, vasóval. V tej skupini je na Mostecu vse polno odstopanj: ružíčik, baz, pugrb, pulíčik, pudkùva, vlki, ksmat, kusìt, kópat ipd. Zdi se, da so tu Škrabcu nagajali kratki nedoločniki, kar bi pa bilo zelo čudno.
Pač pa se lahko spoznamo z naslednjim mestom v Škrabcu. »V predzad​njem zlogu /.../ vsled spremembe so analogiji: dóbrga, tèžkiga, zelênga /in še kaj/ iz dóbra, tèžka, zelêna, dóbru; rêčema, têčeta, bódemu, órjete po analogiji edinstvenih oseb: rêče, têče, bóde, órje.« Oziroma: Podobno: du​vršènustjuj ipd.: »Meni se zdi, da bi se te lahko naglaševale po zgledu učenst –i.«
Paragraf 20, JD 2, str. 178 in dalje: Posebej o dolgem potegnjenem povdarku. Naprej so obravnavane t. i. zlivne dolžine iz prvotno dveh samoglasnikov, npr. guspá, guspé, bǻt se, stǻt. Na str. 180 so navedeni rod. mn. kot kustí (Mostec menda kustì), or. zaimkov tebúj, sebúj, menúj, pa tudi or. 1. ž. sklanjatve: vudúj. Na Mostecu poznajo še rod. ed. kot zemlé, žené, glavé. Tako je tudi pri zaimkih: té, né, fsé. Glede teh naglasov si je najbolje zapomniti cele paradigme, npr. za a–jevsko in i–jevsko sklanjatev na Moste​cu: głǻva –é –i – ù –i –új; głav głǻu głǻvam – głávejh glǻvami (pri zadnji gre za metatoniranost akuta v cirkumfleks).
Podobne prvotno akute, a v moščanščini sedaj dolžine, imajo pri i–jevski ženski sklanjatvi v or. ed. (nučjúj), mest. mn. nučéh in or. mn. nučmí.
Veliko jasnejša je 2. skupina akutiranih, na Mostecu sedaj dolgih naglašenih, samostalnikov moškega spola. Ti so bodisi korenski: dél, drén, gréh, hlév, hłúd, hrǻst, hríb, klǘč, krǻl, kríž, kút, lék, młǻj, pék, pút, rép, Rím, sméh, stríc, tŕn, stúp (= steber), žǘl.
Za tretjo skupino Škrabec navaja priponska obrazila s te vrste naglasom, tj. –áč, –ák, –áv, –íč, –ík, –úh, –úk, –úr, čemur na Mostecu res vsa ustrezajo z dolžino naglašenega vokala, t. i. akuta na dolžini zaradi umika z oslabelega jora ali jera, kar se je dogodilo vsem slovanskim jezikom, pri nas v slovenščini pa se nato izenačilo z navadnim prvoumičnim akutom. Zgledi za to z Mosteca: guspudǻr, rešetǻr, rukǻ, hudíč, pugunjíč, guvorník, pastér, kušér, skupǘh, ugledǘh, klabǘk, hajdǘk, nemčr, mehr.
Pod 3 Škrabec navaja primere za narečne moščanske jǘnc, jǻrm, zúbic, žrébic, pésik, pétik, vútik (= votek). Vsi ti akuti, na Mostecu dolžine, se v rod., mest. in or. mn. metatonirajo v cirkumfleks, na Mostecu pa v kračino, tako da imamo dłuf, kułčih, z jǜnci.
V 4. skupini so primeri z akutom (na Mostecu dolžino) na predzad​njem zlogu samostalnikov moškega spola: nǻsad, nǻstil, súsed, préłaz
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(v posebnem pomenu na Mostecu z nepremičnim naglasom, enako tudi nǻrud –a).
V 5. skupini Škrabec navaja primere z akutom samo v mest. ednine, sicer pa so ti primeri cirkumflektirani. Moščanski ustrezniki so: bégi, brégi, dúgi, kúki, kvǻsi, lǻsi, lédi, médi, méhi, mér(i), mrǻki, pǻi, prǻhi, slédi, smrǻdi, snégi//sngi, stǻni, strǻhi, vrǻti, zídi, zúbi, žlébi; jédi, kłúpi, łǻsti, ublǻsti,
 stŕdi, strǻni, tvǻri, tǻhti, vŕvi, vésti, svésti, žŕdi.
V 6. skupini so samostalniki srednjega spola v ednini: ǻpnu, blétvu, gnézdu, kríłu, mléku, písmu, płǻtnu, puvrésłu, vínu, žrélu (sedaj žrêłu), líce. V množini pa so taki primeri jǻjca, vrǻta, v im. ed. déte.
V 7. skupini so nepremični primeri: hrǻna, brǻzda, céna, dǘša, glí​na, glí​sta, hrǻna, hvǻła, kŕma, léča, léha, léska, łóka (knjižno), prúga, réka, résa, rǘda, Sǻva, sŕna, slúga (verjetno iz prvotnega slǘga), snǻga, svéča, svía, trǻva, vŕba, vłǻda, zǻrja, zvézda, žléza, žúna. Tako v vseh sklonih razen v or. ed. in rod. mn., npr. brzduj, brzd, kar kaže na metatonijo akuta v cirkumfleks.
V 8. skupini Škrabec navaja primere s »premikavnim« (po naše mešanim naglasom: brêda, głǻva, grêda, pêta, rúka, sténa, zíma, vjska; tako k/v glǻvi, glǻvam, –ejh.
9. skupina prinaša primere z akuti (moščansko dolžinami) v vseh spolih in sklonih: bél, čŕn,  hrǻber, krǻtki, mérn, młǻčn, múder, nǻgu, ukrúgu, uprésn, plítuf, prǻzn, sméšn, apnén, maslén, migrén, mužén, peščén, platnén, morda še pismén. Na Mostecu poznamo le končaj megln, SP 2001 pa navaja tudi tip –n/–ện. (Primer kràsn je pač analogen.)
10. skupina prikazuje nedoločne pridevnike v im., daj. in mest. ed. ž. spola. Zgledi za to so blda, céła, drǻga, gŕda, glǘha, gníła, grúba, gústa, hǘda, kríva, léna, lépa, młǻda, nǻga, pǘsta, sǻma, skúpa, słǻba, slépa, sǘha, svéta, tústa, tŕda, žíva, žúta.
11. skupina navaja taka dva prislova, namreč blízi in zdǻne, medtem ko imamo na Mostecu samo łn, ne tudi láni (kar pa navaja Pleteršnik).
12. skupina prinaša akute v nedoločniku, sedanjiku, deležniku na –l m. spola ed.: rást, rǻste, rǻsu. Tako še túčt, trést, vléčt, in še vésti vézem, samo v sedanjiku pa gríze, múze, pǻse, préde, stríže.
13. skupina navaja kratke oblike za 3. os. mn. in deležnike na –č. Moščanščina kratke 3. os. mn. ne pozna, pač pa deležja/deležnike na –č: mrjúč (primer vrùč vrúča –e kaže na moščansko mešani naglasni tip, tj. młd młǻda –u). Oblika na –eč se na Mostecu skriva v prislovu stujéčki, sidéčki, ležéčki.
14. skupina obsega nedoločnik in žensko obliko opisnega deležnika na –l, npr. začét, začéla: tako še drét, dŕla, pudprét pudpŕla, zasǘt, zasúła, žét žéła, žrét žrła, dubìt dubíła pa gníła, píła, víła, tŕła, zavŕła. Tako tudi vsi glagoli IV. vrste, ki imajo v sedanjiku –i, npr. kusí –íła, redí –íła.
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15. skupina našteva okrog 450 primerov glagolov na –í. Na Mostecu so izjeme vìsi, céli se, mìne. Za gorenjščino Škrabec navaja posebno naglaševanje tipa govorvà –tà namesto govoríva, rabi pa se tudi govoréa (netonemsko govorêva).

16. skupina obsega akutirane besede III., IV. in V. vrste glagolov z dolgim samoglasnikom v korenu, ustrezne oblike pa so v nedoločniku, sedanjiku, edninskem velelniku in deležniku na –l edninske moške oblike: II. vrsta: vŕnt, vŕne, vŕnu (velelnik je v moščanščini le cirkumflektiran, tj. kratek, ne glede na število in osebo, npr. vŕ –te.

IV. vrsta: bélt, béli, bélu (vel. publ –te).
V. vrsta: dévat, dévam, déval (vel. dvaj).
Škrabčevi zgledi: II – vŕnt, ugŕnt/–ìt, zléknt, pupłǻhnt, putégnt (vsi z varianto na –nìt).
IV. vrsta: béli, brǻnt, célt, cént, cvílt, čŕnt, dǻvt, drǻmt, drǻžit, gǘlt, hrǻnt, hvǻlt, kŕčt se, kłǻtit, mésit, młǻtit, mútit, ubłǻčt, pǻlt, réšt, rǘžit, strǻžit, trébit, vlǻčt, uznǻnt, žǻlt. Z varianto na –it so cépit, hrǻnt/hranìt, hvǻlt/hvalìt, krt/kirìt/, svétit svitìt, trébit/tribìt, hirǻnt/hranìt, túžit, tǘlt/tilìt, pa samo vúšit. Samo ali bolj z naglasom na –it pa so primeri črtìt, kipìt (kupíti), rišìt, sližìt, stupìt.

V. vrsta: pubíjat, prebívat, dévat, drémat, gíbat, kǻzat, kúpat, lízat, mǻhat, méat, méšat, písat, płǻčat, plésat, rítat, skǻkat, strǻdat, strélat, vézat, vlǻdat, zídat, vžívat.

V nadaljnjem so obdelani v skupinah a), b), c) in d) naslednji primeri: a) rod. množine m., ž., s. spola: vúzi, bugúf in prislov damú; kúl, núg; b) vprašalni gdú (toda km), s kúm, kakú; c) búter, úder, rejénc, zelênc (ne spa​da sem zaradi širine  e–ja), vendar R, M in O mn. s cirkumfleksom, na Mostecu s kračino. Še drugi primeri: úle, pléča, púlkne, rébra, séła, nebésa; bútra, dúga, mǻša, mŕva, útka, rúba, škúda, vúna; pubúžn, dúber, nésu, péku, réku, téku, tépu; débeła, jełúva, engúva; sédn, úsn (ob sèdmih, smih; múčim, núsim, prúsim, vúzim, kóplem, méčem, trepéčem; d) staroakutski primeri: jǻvur, kǻmn, kǻšl, kǘšer, séver; brǻta, cǻjta, díma, prǻga, žełúda; v ed. in dvojini: blǻtu, déłu, /guvédu/, jǘtru, kupítu, kusíłu, létu, mǻsłu, méstu, słu, sítu, šílu, védru, zijłu, žítu; séme, sléme, téme, víme, déte  –éta, têle –éta (z opombo v mn.  jbuke (na osnovi mn. s. spola), kupìta, msta, šìła, žìta, /jgneta/, smena, slmena, telta (na Mostecu tlči). Sledijo devíca, dłǻka, gumiła, gumíła, guspudía, hłǻče, jǻguda, kǻpa, kǻpla, kǻša, kíta, kubíła, múka, /kníga/, kłubǻsa, łǻkuta, méra, mréža, méka, pǻra, ptíca, rǻma, répa, ríba, síła, skléda, škría, słǻma, slíka, slína, slíva, sréča, strǘna, šíba, véra, vídra, vréča, žǻba, žíła; mǻt, míłust, pǻmet, žǻłust; łǻčn, lǻkumn, nízki, vúzki.

Sledijo primeri z umičnim akutom: kráła, páła, vstála, ne pozna pa tu Škrabec cirkumfleksne metatonije, če pomislimo npr. na razbíla ipd. Pač pa ima tip znà znła znáłu in po srednjem spolu še v vseh drugih
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spolskih in številskih oblikah: kipuváłu, držáłu, kǻzału, vrníłu, libílu, nusíłu. Po zgledu slíšal slìšala slíšału gredo še píhnu, vídu, /na/prǻvu, déłal, kurís​tu. Navaja še nedoločnike: znǻt, mlét, živét, rišìt, na koncu pa še deležja na –aje: igráje, trepetáje, zdihováje, poskakováje, prídigovaje, vendar moščan​ščina tega deležja sploh nima.
Paragraf 21, JD 2, str. 190: Posebej o dolgem potisnjenem povdarku. Na začetku Škrabec navaja nekatere glavne značilnosti cirkumfleksa, npr. to, da predlogi navidezno odmikajo cirkumfleksni naglas na levo, tako da dobimo nogộ pa na ngo, kar je na Mostecu povzročalo prehod iz mešanega naglasnega tipa v nepremičnega. Škrabčevega tipa za blak moščanščina ne pozna. Pozna pa tudi posplošenje tožilniške oblike na celo sklanjatev, tako da dobimo vzorec dobrùta –e –i –u –i –uj itd. Znan tak primer je pregovor Do​brùta je serùta. V celem pozna Škrabec kar 15 tipov ustreznih besed in ob​lik.
1. To so enozložnice m. spola: bg, brg, Bùg, cp, cvt, čv, čùn, dn, dr, drùb, dǜh, głs, grd, gnùj, jz, kùs, łn, mùž, pùt (Schweiss), prùd, sd, st, sìn, strp, strùp/strǜp, svt, tt, tst, vùk; 2. ženske sklanjatve so primeri kot: cv, słst. Če takim primerom ne sledi ničta končnica, ampak glasovna, se naglas premesti nanjo: bug,  star. bugùva, mn. bugùvi. Na Mostecu je to vendarle že redkost, prim. samo še muž, bolj pogosta je množina na –ùvi: dihùvi, głasùvi, gradùvi, jezùvi, sadùvi, sinùvi, svitùvi, tatùvi, vukùvi, gładùvi, mustùvi.
2. Sem spadajo tudi primeri kot gułùb (tipa łakât moščanščina nima), guspùd, kumd, kurk, kurn, lišj, lüčj, ubłk, ubùd, papv, razùm, stržn, strelj, tečj (zadnja dva nista labializirana verjetno zaradi mehkih l in č), škrlǜp, večr; bužjst, jesn, kakùš, kurìst, mudrùst, ubìst, pumłd, pumùč, pušst, puvst, słabùst, skupùst, zavìst. Škrabčevega tipa s krenom moščanščina nima, poznamo pa npr. na včer, na spùmład, na jsen.
Trozložnice tega tipa so pugùvur, pregùvur, prjtu, kułùvret, zapùved. Glede učenst Škrabec meni, da je pač namesto učénost.
3. Tu Škrabec obravnava samostalnike srednjega spola s cirkumfleksom: na Mostecu so potrjene oblike błagù, mesù, złatù, src, słuvù; ti samostalni​ki odsevajo nekdanji cirkumfleks tudi v rodilniku, npr. błag ipd. Ne​premični cirkumfleks pa imajo nbu, snu, srbru, pùle, črvu, kùłu, ùku, pru, tłu, vǜhu. Prav posebna oblika je mórje (pač iz murje), jǘtru; im in pres sta redni obliki, žrbe pa ne, namesto rednega jezru imamo jzeru, prim. še pecìvu, predìvu. K vsemu temu Škrabec pripominja: »Trozložnice imajo ta naglas vse nadalje; dvozložnice pa imajo v daj., mest. in or. ednine naglas na prvem zlogu, npr. błgi, v mn. pa navadno: čréva, kúła, pa učì. Tipa v îmenu ne poznamo, pač pa v ùku, za vǜhu.
4. Naglas samostalnikov 1. ženske sklanjatve mešanega naglasnega tipa. Cirkumflektirani so tož. ed., im. in tož. mn., predložna zveza na nùgu, pud nùge. Moščanščina ne pozna oblik tipa desȃk, tresȃk, ovâc, tj. z v a razvitim
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polglasnikom. Moščanščina ima namesto tega oblike dsk, jgl, ìgr, mètl, kunpl, vc, prši, trésk.
5. Naglas po tožilniku, ki je cirkumflektiran, imajo enote dubrùta, izdja, nadlga, nadłùga, navda, pobǜda, pukra, pusùda, pregłvca, pr(i)stva, predja, sukvca, susda, zabła, zalga. Drugovrstne pa so bile oblike te skupine naslednje: grkóta, pruka, putréba, zgłuzda. Predložene zveze so: k pruki, na pùsudu, na prùdaj.

6. skupina: sem gredo mnogi pridevniki nedoločne oblike v im. ednine im./tož. množine. Primeri: bld bled; bledȃ –; bledȋ –ȃ; bledȃ, bled –. Sem gredo še naslednji primeri: cl, čvst, drg, gd, glǜh, gnì, gv, gùst, grùb, hǜd, ln, lp, młd, ng, pǜst, skùp, słn, slp, stm, sǜh, svt, td, tùst, złt, žìf; dùžn; naslednji pri Škrabcu enaki primeri pa so pri meni tretjeumično naglašeni: drbn, głàsn, gnjn, gdn, grènki, hłàdn, hòdn, ksn, kràsn, krèpki, krtki, łahki, màsn, mèhki, mčn, płàšn, pràšn, ptn, rsn, skčn, słàdku, szn, stràšn, svtu, šbki, tmn, tnki, tsn, tèžki, vln, žèln, živtn, kjer ima Škrabec od bolân, bolnô naprej vse po mešanem naglasnem tipu.

Tu ima Škrabec poseben odstavek, kjer obravnava breznaglasna »predloga pre in ne, ki da poteza /ta/ naglas h sebi v primerih kot pre​mlâdo, premlâda dv., premlâdi«, konkretno doplnjeno z iz cêla, iz gȓda, iz lệpa, neslno, nedùžn, nadrbnu, preksnu, na łàhku, na tnku, knjiž​no prešîbek, pretêžek. Tukaj tudi beremo: »V določni obliki imajo ti in večinoma tudi drugi pridevniki vedno na prvem t. j. korenskem zlogu ^: lệpi –a –o; drbni –a –o; svîtli –a –o, rdệči –a –e, rumệni, zelệni, bžji (le v zvezah božji grob, božji pot) itd. Prav tako v kratkem komparativu: lệpši, mlâji, mệčji,
nîžji, nȋji, slâji, tânji, tệžji, vîšji, vệčji.« Tako je tudi na Mostecu, seveda s kratkimi naglašenimi zlogonosci.

7. skupina: prinaša vedno nespremenjen cirkumfleks na istem samoglasniku: častìt, srdìt, ržn, drvn, kuščn, łann, ledn, lesn, krvv, serùf, vesl, izpìt, zašìt, napt, udt, rezdt, pudpt, ubǜt, pusǜt.

8. skupina prinaša cirkumfleksne zaimke: mì, tì, vì, un, undva, vìdva, mìdva, tìst, ùn, unù –ì –, tù, ù. Verjetno je tudi na Mostecu z nmi, vmi poleg nàmi, vàmi, prim. še v m, f t, nimamo pa tipa, nâme in tako naprej; zǻse je pa morda kajkavski.

9. skupina prinaša števnike, ki so cirkumflektirani: dv, dv, ùbudv –, trì, pt, šst, devt, dest, dvêjst, trìdesit, stù, pvi, drǜgi, pvič,  drǜgič.

10. skupina obravnava namenilnike: V bistvu so tudi pri meni vsi prvotno cirkumflektirani, nato pa skrajšani: brt, kłt (pa morda tudi klàt), prt, sct, st, stt, zvt, davt, kuvt, plivt, urt, sjt, smijt, snuvt; krst, pst, rst, cvrt, drt,  grt, mlt, mrt, plt, štt, trt, vrt, žrt, jst, lst, sst, tùčt, vlčt, prst, tùčt, čǜt, bìt, brìt, krìt, lìt, lìt, mìt, pìt, rìt, vpìt ... in tako bidìt, gustìt, jizìt, kusìt. Omenil sem že posebnost pri klat, druge pa so še mǻjat, nèst, plèst, pèčt, tèpst.
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11 . skupina obravnava deležja na –e: moščanščina ga sploh ni​ma. Škrabec jih ima cirkumflektirane na  –ệ, v opombi pa navaja še obliko dvozložnih z akutom na prvem zlogu priponskega obrazila, torej kupováje, verováje in klicáje.

12 . skupina navaja cirkumflektirane deležnike na –l, in sicer v več skupinah: /1/ dùbu, prdùbu, prdubìlu, zbǜdu, razjzu, nato pa tiste z a–jevsko glagolsko pripono: brà (s čistim a, kar je posledica disimi​lacije) brłu –a –le; –ł –le – ła (seveda z navadnim l pred i in e), ženska edninska oblika je seveda akutirana (brála). »V sestavah s prelogi ostaja naglas nespremenjen«, nato pa »Tako: cvl, dl, ml, (v)pl, (za)tl, (o)zl, žl, dàl, płàl, scàl, spàl, zvàl, (na)čl, (ot)l, kll, (za)pl, (za)tl, (u)žl, pl, pll, brìl (po mojem ubru), (iz)lìl, pìl, vìl, (v)žìl, (za)sùl. Po mojem kakor čl. Tako, ako nimajo predloga pred seboj, še rvàl, dajàl, jemàl, klivàl, kuvàl, plivàl, sijàl, snuvàl, sivàl, šču​vàl in blizu vsi glagoli na –iti –im npr. budìl, gostìl, jezìl, kosìl itd. »Predlogi spred h sebi potezajo naglas: izdjal izdjalo, nasmjal –o, zbǜdil –o, razjèzil –o, poksil –o, namesto (-il) = u itd. Prav tako se pov​darja, dasi ni sestavljeno: pǜstil –o, morebiti vsled dovršnega pomena in govril –o, ker ima dva zloga več.« Po tem sistemu bi bilo prav tudi odgvuru in poùblačilo, vendar se dejansko govori odgovru in puublču. Prim še vesl veselìłu.

13. skupina obravnava deležnik na –v oz. –vši, npr. oprtìv nésti, dobìvši, zgubìvši, prodvši, imenovvši. Teh oblik moščanščina ne poz​na, nanje spominja le rèkši v pomeni ʻčešʼ.

14. skupina obravnava glagolsko pripon –– po skrčenju iz –àje–, torej knjižno â, npr. mm, mš, m –mmu itn. V drugem delu tega odstavka Škrabec navaja še or. ed. rìbuj in tvorjenke rìbar, rìbič (prim. hudíč), rìbji; v rìbnica je ta naglas morebiti zavoljo zaprtosti zloga, primer lǜka,
sǜka, črša, sǜka, hrǜška, pǜkša (= puška), lìska.

15.skupina: »Sploh imamo cirkumfleks /.../ v vseh primerih v § 20 pod c in d izvzetih (razen imenovalnika v primerih kot jéčmen, jér​men, jélen, v mest. ed., rodilnika in v mestniku in orodniku množine /številnih moških imen/ tako imenovani metatonični) cirkumfleks.: je​lènu –u –ih –i, brti –uf –ih –i in dalje: z bùtruj od bùter, ali s kìtuj kìt, kłubsuj klubs, jguduj jgud, mterjuj mter, zatem v množinskih sklonih srednjega spola: dła, lta, msta, sìta, žìta, kupìta, guvda, jgeta, jbuke, slmena, telta, žrebta itd.; v moškem spolu nekih opisnih delžnikov: krdu, pdu (moščansko sicer pà, krà), psu, in še v nekaterih primerih te prve vrste, zatem pa v mnogih drugih v ed​ninskem ženskem spolu: kłàła, znła, držła, igrła, kipuvła, lǘbła, knła, vìdła, naprvła, dłała, kurìstla; namesto ljubîla, nosîla, tonîla pa imamo na Mostecu lǘbła, nusła, túnła. Na Mostecu nimamo meta​tonije v needninskih velelniških oblikah, ker imamo vse velelnike urav​nane po edninski obliki tudi tedaj, ko gre za dvojinske ali množinske.
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Škrabec je za tem v § 22 obravnaval še breznaglasnice, o teh pa imamo poseben referat.2
Summary

In Cvetje vols. XIII and XIV (1894, 1895) Škrabec published an insight​ful study about tonemic accent in Standard Slovene with a detailed typology of accentual units.
First, he found that in accented long syllables Slovene has two types of accents, i.e., acute and circumflex, while in accented short syllables, i.e., in the only or final syllable in di– or polysyllables, it has only one type. Mo​ving to a more detailed analysis, he compared Slovene accentuation with Serbo–Croatian Štokavian and Čakavian accentuations, and pointed out sim​ilarities in accent advancement (to the next syllable) in Bulgarian and ex​tinct Polabian.
In separate paragraphs he treated in detail Slovene short circumflex (kratki potisnjeni naglas), which retracted to the preceding syllable, first, if that syllable was long, secondly, if it contained an originally short e and o (žéna, vóda), but it remained on the final syllable if the word was monosyl​labic or the preceding syllable contained a schwa. The outcome of these ac​cent shifts was the following situation: glavȁ > gláva, then ženȁ and vodȁ > žéna, vóda vs. temȁ or ps psȁ and brȁt, kmȅt. Škrabec then goes on to dis​cuss words with the acute of various provenience: old acute in non-final syl​lable, acute from retraction from word–final syllable (“young acute”), acutes from Slovene retractions, and neo–acutes inherited from Common Slavic. Towards the end he discusses circumflex, i.e., the old circumflex in the ini–

2 O moščanskem vokalizmu (in torej naglasu) sem doslej pisal že večkrat. Najprej sem o njem napisal razpravo Vokalizem moščanskega govora v brežiškem Posavju (Dolenjski zbornik, Novo mesto, 1961, str. 203–222). Še prej sem napisal Probleme der slowenischen Schriftsprache, (Scando–Slavica 4 (1960), str. 53–75), glasoslovni del te razprave in njen sklep pa sem v slovenščino prevedel in ponatis​nil v svoji knjigi Glasovna in naglasna podoba slovenskega jezika (1978, str. 14–20) pod naslovom Problemi slovenskega knjižnega jezika. Važna je tudi moja razprava Soglasniški sklopi slovenskega knjižnega jezika, objavljena v knjigi Glasovna in naglasna podoba slovenskega jezika, str. 30–47, kar je prvotno izšlo v srbohrvaščini pod naslovom Suglasnički skupovi u slovenskom književnom jeziku (Radovi Slavenskog intituta, Zagreb, 3 (1959, str. 1 13–122). Posebno važna pa je razprava Ablösung des relevanten Wortintonationssystems durch den Quantitätsunterschied einer slowenischen Mundart (Scando–Slavica 6,1962, str. 239–254, to pa sem na kratko povzel (na željo urednika Tineta Logarja) v Zamenjava tonemske opozicije s kvantitativno v moščanskem govoru brežiškega posavja (Slavistič​na revija 14 1963, str. 206–209, za sofijski kongres slavistov). Leta 1962 sem tudi napisal obširen prikaz slovenskega narečjeslovja Die slowenische Dialektforschung, v Zeitschrift für slavische Philologie 230 1962, št. 2, str. 283–414, kar je spet poslovenjeno razširjeno do zadnjega datuma izšlo v moji knjigi Portreti, razgledi, presoje, 1986, Maribor, str. 217–256, naslov: Slovensko narečjeslovje. Važna je še razprava Naglasni tipi slovenskega knjižnega jezika v Jeziku in slovstvu 10, 1967. Rezultat teh razprav je, da moščanski govor z dolgimi naglašenimi samoglasniki in zložnim dolgim r razkriva knjižno akutiranost, istobarvni kratki naglašeni samoglasniki pa cirkumflektiranost, t. i. kratki naglašeni samoglasniki v edinem zlogu so ohranjeni tudi v moščanščini, v zadnjem zlogu večzložnih besed pa umaknjeni, v veliki večini, na predhodni zlog, tako da imamo na eni strani sicer màk, brèt itn., na drugi pa dkle in tmn. Omenim naj še svojo razpravo Relevanz der Gestaltelemente der slowenischen Toneme (v Proceedings of the Sixth Congres of Phonetic Sciences, Prague 1967 (izšlo 1970, str. 913–915), na koncu pa prikaz moščanskega v Sprechakt–Neutralisierung und –Metametrie der Toneme im Slowenischen (Acta Phonetica Pragensis 3 (1972), 267–270).
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tial long or short syllables, and the neo–circumflex, limited to Slovene and Kajkavian. Finally, he discusses words without stress in Standard Slovene.

The Mostec dialect took part in all these accent changes, except that it kept all long acutes long, while shortening all circumflex syllables and mo​ving all dialectal short accents from the final to the penultimate syllable (sometimes even from the only syllable to the preceding proclitic). The dis​tinction between old and new short accents was very rarely violated in this process.

